
Я. Овсеец

О СПОСОБАХ РЕАЛИЗАЦИИ РЕЧЕВОГО АКТА «ПРОСЬБА»
В НЕМЕЦКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ В ДЕЛОВОЙ ДОКУМЕНТАЦИИ

В любом языке для каждого речевого акта характерны свои речевые 
унифицированные формулы вежливости. В отличие от устной речи, где 
речевые единицы используются в широком диапазоне, в деловых документах 
языковые средства, употребляемые в рамках официально-делового стиля, 
имеют стандартизированный характер. Результаты анализа 74-х немецких 
текстов деловых писем на предмет использования лексических единиц, 
реализующих речевой акт «Просьба», позволили выявить наиболее распростра
ненные средства выражения данного речевого акта и основные особенности 
их передачи их на русский язык. Установлено, что наиболее частотными рече
выми формулами вежливости при выражении просьбы в немецких деловых 
письмах коммерческой переписки являются перформативный глагол bitten, 
который встретился 37 раз, а также частица bitte, которая встретилась 39 раз.

Перевод проанализированных текстов позволил установить, что наибо
лее частотным приемом перевода вышеназванных лексических единиц 
с немецкого языка на русский является простая подстановка. Аналогом 
немецкого глагола bitten  является русский глагол просит ь. При этом следует 
отметить, что глагол bitten  также может использоваться вместе с модальным 
глаголом m o g en  в  к о н ъ ю н к т и в  II, а также вместе с наречиями d r in g e n d /  
ho flich lfreu n d lich . На русский эта конструкция переводится глаголом хо т ет ь  
в условном наклонении и просит ь/попросит ь  в начальной форме с наречиями 
на ст о ят ельно /о чень: W ir m o c h te n  S ie  d r in g e n d  b itten , uns u m g e h en d  50  S tu c k  
deutschsprach ige G ebrauchsanleitu  ngen  nach zu liefern  ‘Мы настоятельно про
сим Вас прислать нам срочно 50 экземпляров инструкций на немецком языке’.

Частица b itte , являясь стандартизированной эксплицитной частицей веж
ливости, с одинаковой частотностью может переводиться на русский язык 
двумя способами: с помощью частицы п о ж а луй ст а , а также с помощью 
конструкций п р о ш у  В а с /п р о си м  В ас: B it te  n eh m en  S ie  d ie  E rm ittlu n g en  
a u fu n d te ilen  S iem itd a s  A k ten ze ich en m it, u n terd em d er V organgbearbeite  tw ird  
‘Прошу Вас начать расследование и сообщить мне регистрационный номер, 
под которым ведется дело’.

Для выражения просьбы используется также существительное d ie  B itte , 
которому соответствует русское существительное п р о сьб а , и вопроситель
ные предложения: K o n n en  S ie  m ir  b itte  Ih re n  K a ta lo g  u n d  e inen  B es te llsch e in  
zu sen d e n ?  ‘Не могли бы Вы прислать Ваш каталог и карточку для заказа 
товара?’.

Особым случаем выражения вежливой просьбы является глагол auffordern  
(встретился 6 раз), семантическое значение которого «настоятельная просьба» 
передается на русский язык обычным глаголом п р о с и т ь , что обеспечивает 
более мягкое и вежливое звучание фразы в тексте перевода: Ich  fo r d e r e  S ie
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d a h e r  a u f, b is zu m  [D A T U M ] d ie in m e in em  R ek la m a tio n ssch r  e iben  g en a n n ten  
M a n g e l zu  bese itig en  ‘Поэтому я прошу Вас до [ДАТА] устранить недоделки, 
указанные в моей рекламации’.

А. Соломко

СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ КАТЕГОРИИ ПОБУДИТЕЛЬНОСТИ 
В НЕМЕЦКОЯЗЫЧНОЙ ИНСТРУКЦИИ

В результате проведенного исследования в соответствии с поставлен
ными задачами были проанализированы тексты технических и медицинских 
инструкций, которые по своему целеполаганию осуществляют указания 
относительно осуществления какого-либо действия.

Выявленные средства выражения категории побудительности в данных 
текстах представляют собой единицы разных языковых уровней. Поскольку 
их общим признаком является семантическая функциявыражения побужде
ния, они могут быть представлены в виде некоего макрополя, где выделяется 
доминанта, т.е., конституент поля, наиболее специализированный для выра
жения данного значения, а также тесно связанные с ним конструкции, 
образующие совместно ядро поля. Подтверждение такому подходу можно 
найти во многих трудах по лингвистике, например, в работах А. В. Бондарко.

В результате проведенной систематизации представляется очевидным, 
что доминантой функционально-семантического поля категории побудитель
ности в текстах как технических, так и медицинских инструкций являются 
императивные предложения (76 %), где сказуемое выражено глаголом в 
повелительном наклонении, как правило, в форме третьего лица множествен
ного числа: B ew a h ren  S ie  d ieses  A rzn e im itte l f u r  K in d e r  u n zu g a n g lich  a u f  
‘Храните лекарственное средство в недоступном для детей месте’. Помимо 
императива к прямым средствам выражения категории побудительности в 
исследуемом типе текстов относятся и другие языковые средства, в которых 
побуждение выражено эксплицитно: модальные глаголы so lle n , d ttr fe n , 
m tts s e n , k o n n e n  в условном или изъявительном наклонении (18 %): K in d er  
so llten  d a r a u f  h in g ew iesen  w erden , n ich t m it dem  G era tzu sp ie len  ‘Не позволяйте 
детям играть с прибором’; конструкция lassen + Infinitiv (1%): L a ssen  S ie  
nach  B e d a r f  m eh rm a ls  taglich , a lle  2 - 3  S tunden , 1 - 2  L u tsch ta b le tten la n g sa m im  
M u n d zerg eh en  ‘Растворяйте во рту по мере необходимости по 1-2 таблетки 
каждый 2-3 часа’; инфинитив (3 %): N ic h t u b er  2 5  C lagern  ‘Хранить при 
температуре не выше 25C ’. Кроме того, в текстах технической инструкции 
зафиксировано использование конструкции sein + zu + Infinitiv(1%): D ie  
H in w e ise  d es P erso n a ls  s in d  in je d e m  F a ll zu  b e fo lg en  ‘В любом случае 
следуйте указаниям персонала’ и эллиптических предложений.

Как показывают вышеприведенные примеры, при переводе на русский 
язык все вышеперечисленные средства, за исключением эллиптических 
предложений и частично инфинитива, передаются формой повелительного 
наклонения.
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